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ABSTRAK 
 

Annisa Dara Mutia. 2021. Analisis Konjungsi Subordinatif Berpola (V-ru)To (V-

ta) dalam Novel Bahasa Jepang. Skripsi, Program studi Pendidikan Bahasa Jepang, 

Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri Jakarta. 

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui jenis verba, hubungan antarklausa, dan 

makna gramatikal yang terkandung dalam pola kalimat ~to~ta. Hal ini diteliti 

berdasarkan latar belakang bahwa konjungsi subordinatif ~to mengungkapkan 

ekspresi di luar dugaan pembicara dan juga kejadian yang terjadi hanya pada waktu 

tertentu apabila kalimat setelah konjungsi subordinatif ~to berbentuk lampau ~ta. 

Penelitian ini menggunakan klasifikasi berdasarkan teori Tomomatsu, dkk serta 

teori Sunakawa, dkk mengenai makna pola kalimat ~to~ta yang mana maknanya 

dibagi menjadi empat jenis, yaitu makna (a) Kikkake: kalimat sebelum ~to memicu 

terjadinya peristiwa pada kalimat setelahnya; (b) Hakken : peristiwa di luar dugaan 

sebagai sebuah penemuan; (c)  Guuzen : peristiwa di luar dugaan terjadi secara 

kebetulan; (d) Renzoku : suatu kejadian terus terjadi dan berlanjut karena dipicu 

oleh satu aksi sebelumnya. Teknik pengumpulan data yang digunakan pada 

penelitian ini adalah metode simak dengan teknik simak bebas libat cakap dan 

sumber data diambil dari novel bahasa Jepang serta menggunakan teknik padan 

referensial oleh Sudaryanto sebagai teknik analisis data. Berdasarkan hasil analisis 

ditemukan bahwa jenis verba yang dapat diletakkan sebelum konjungsi subordinatif 

~to adalah fukugoudoushi, jidoushi, tadoushi, ishidoushi, muishidoushi, keizoku 

doushi, dan shunkan doushi. Sedangkan jenis verba yang terletak setelah konjungsi 

subordinatif ~to, sama dengan yang sudah disebutkan di atas ditambahkan dengan 

sonzai wo arawasu doushi dan joutai wo arawasu doushi. Struktur yang ditemukan 

pada pola kalimat ~to~ta yang memiliki makna Kikkake terdiri dari verba perbuatan 

aktif (klausa pertama) dan verba perbuatan aktif atau verba keadaan (klausa kedua). 

Kedua klausa tersebut menunjukkan hubungan saling memengaruhi serta adanya 

modalitas pengandaian. Pada makna Hakken terdiri dari verba perbuatan aktif 

(klausa pertama) dan verba perbuatan tidak aktif atau verba keadaan (klausa kedua), 

serta menunjukkan hubungan saling menjelaskan dan tidak ada hubungan modalitas. 

Makna Guuzen terdiri dari verba perbuatan aktif (klausa pertama) dan verba 

perbuatan aktif-tidak diharapkan (klausa kedua), serta menunjukkan pergerakan 

dari orang ketiga. Makna Renzoku terdiri dari verba perbuatan aktif (klausa 

pertama) dan verba perbuatan aktif (klausa kedua) serta menunjukkan hubungan 

adanya modalitas keinginan. Secara semantik ditemukan bahwa konjungsi 

subordinatif to pada makna Kikkake adalah menjelaskan hubungan sebab-akibat 

antarklausa. Makna Hakken adalah menunjukkan penemuan pada klausa kedua. 

Makna Guuzen menghubungkan dua peristiwa yang tidak berkaitan. Makna 

Renzoku adalah menghubungkan beberapa kegiatan yang dilakukan atas dasar 

keinginan pembicara. 

Kata kunci: Konjungsi Subordinatif, (V-ru)To (V-ta), Sintaksis, Semantik, Novel bahasa 

Jepang 
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ABSTRACT 

Annisa Dara Mutia. 2021. Analysis of Patterned Subordinate Conjunctions (V-

ru)To (V-ta) in Japanese Novel. Thesis, Japanese Language Education, Faculty of 

Language and Art, State University of Jakarta. 

The aim of this study is to determine the type of verbs that can be placed before and 

after subordinate conjunctions ~to, relationship between both clauses, and 

grammatical meaning which is contained in the (V-ru)To (V-Ta) sentence pattern. 

Subordinate conjunction ~to expresses something happened beyond the speaker’s 

imagination and also events that occur only at certain time if the sentence after the 

subordinate conjunction ~to is in the past tense ~ta. Therefore this study is an 

analysis both of the syntax and semantic of the subordinate conjunction ~to in (V-

ru)To (V-Ta) sentence pattern. This study using a classification based on the theory 

of Tomomatsu, et al and theory of Sunakawa, et al about ~to~ta pattern’s meaning 

which meaning is divided into four types, there are (a) Kikkake: the sentence before 

~to triggers an event in the sentence after ~to; (b) Hakken: unexpected event as a 

discovery; (c) Guuzen: unexpected events occur by chance; (d) Renzoku: an event 

that keeps happening and continues because it is triggered by one previous action. 

This study using the Simak method, which is Simak Bebas Libat Cakap as data 

collecting method, and data sources from Japanese novel also using Padan 

Referensial method by Sudaryanto for analysis the data. Based on the analysis result, 

it is found that the type of verbs that can be placed before subordinate conjunctions 

~to are fukugoudoushi, jidoushi, tadoushi, ishidoushi, muishidoushi, keizoku doushi, 

and shunkan doushi. Meanwhile, the type of verbs that can be placed after 

subordinate conjunction ~to are similar to those mentioned above but there are also 

sonzai wo arawasu doushi and joutai wo arawasu doushi. The structure found in 

the ~to~ta sentence pattern has the meaning of Kikkake consists of active action 

verbs (first clause) and active action verbs or state verbs (second clause). Both of 

the clauses show a mutual influencing relationship and the existence of a 

presuppositional modality. The Hakken meaning consists of active action verbs 

(first clause) and inactive action verbs or state verbs (second clause), and shows an 

explanatory relationship and there is no modality relationship. The Guuzen meaning 

consists of an active action verb (first clause) and an active-unexpected action verb 

(second clause), and shows the movement of the third person. The Renzoku meaning 

consists of active action verbs (first clause) and active action verbs (second clause) 

also shows relationship of desire modalities. Semantically it is found that the 

subordinate conjunction ~to in Kikkake's meaning is to explain the causal 

relationship between clauses. The meaning of Hakken is to show the discovery in 

the second clause. The meaning of Guuzen connects two unrelated events. The 

meaning of Renzoku is to relate several activities carried out on the basis of the 

speaker's wishes. 

Keyword: Subordinate Conjunctions, (V-ru)To (V-ta), Syntax, Semantic, Japanese novel  
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日本語の小説における「V-る」と「V-た」の文型の従属接続詞の分析 

ジャカルタ国立大学 

アニサ ダラ ムティア 

daramutiaa1797@gmail.com 

概要 

 

A. はじめに 

社会生活で言語はソーシャルコミュニケーションの手段として

色々な事柄・感情・情報・メッセージを伝える機能がある。社会生

活からこそ予想通りの事柄があれば、予想外の事柄もある。思いが

けない事柄や想像もしなかった事柄による驚きの気持ちを表すため

にはその気持ちを代表させる言葉・フレーズや表現・文型などを必

要になり、驚きの感情やメッセージが対話者に伝わって理解できる

ようになる。日本語では予想外を表すために色々な言葉・表現・文

型を使う。その中で一つは「～と～た」の文型がある。この文型は

接続助詞の「～と」および文末で「～た」の過去形で構成され、予

想外・思いがけない事柄を表す機能がある。 

友松・宮本・和栗(2010: 242-244) によると「～と～た」の文型は

「~たら～た」と意味・用法は同だが「~たら～た」の方がやや口語

的 である。この定義は砂川の方と同じ考え、砂川(1998: 290)による

と「～と～た」の前後ともにすでに実現している特定のことがらを

表す。文末は夕形をとるのが普通だが小説などでは、歴史的現在を

表す辞書形が用いられることもある。ほとんどの場合、前後とも動

詞が用いられる。物語や小説でよく使われるが、会話では「たら」

のほうがよく使われる」と述べている。 

「～と～た」の文型は「どんな時どう使う日本語表現文型辞典」

と「日本語文型辞典」という二つの本で意味と用法を説明された。

一つ目の本では友松によると、「～と～た」の文型の意味はきっか

け・発見・偶然に分類される。(a)「きっかけ」というのは「V1 と、

V2 た」の形で、V1 の行為がきっかけとなって V2 のことが起こっ

たという場合に使い、V2 に話す人の意志のある行為を表す文は来

ないということである。(b)「発見」というのは「V 1 と、Ｖ2 た」

の形で、「V 1 と」の行為によって、既に起こっていたこと、あっ

たこと、 継続していたことなどを発見したという意味を表す。

「V2」は「V ていた」の形が多い、「V 1と」の前後の主語は違い、

mailto:admutia17@gmail.com
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意外なことがあった時に使われ、驚きの気持ちを表すことが多いで

ある。(c)「偶然」というのは「V1 と、V2 た」の形であり、V1 の

ことをしている時、「V2」が起こったまたは何かに出合ったと言

いたいときに使う。「V1 と」の V2 は「～ている」 の形が多く、

偶然・思いがけなくという感じがある。「V2」の文は出来事など

を表す文であり、状態や話者の行為を表す文は来ないである。 

二つ目の本では砂川によると、契機と連続に分類された。(a)

「契機」というのは前のことがらが成立した場面で、後のことがら

を話し手が新たに認識したり、前のことがらをきっかけに後の事柄

が起こったりするという関係を表す。(b)「連続」というのは同一

の行為者が、一つの動作を契機にして、引き続き次の動作をしたと

いうことを表す。前後とも意志的動作を表す。文末は普通タ形を用

いる。本研究では以上の定義と分類に従って、「～と～た」の意味

と用法についての分析を行う。しかし、専門家の判断によると「き

っかけ」と「契機」の意味は重複しているから、「契機」の意味は

「きっかけ」と一つになる。 

研究対象として、研究者は小説を使用する。選んだ理由は「～

と」の条件表現がたくさん使用され、しかも小説は日常生活を語る

文学作品なので、使用される言語がそのネイティブの言語である。

小説のストーリー内容は予想外の事柄がたくさん現れ、予想外・思

いがけない事柄を表す表現は多く、本研究に必要なデータになると

考える。 

本研究の目的は日本語の小説における「～と～た」文型の中で

前後の句の動詞はどんな種類があり、前後の句の関係はどんな関係

で、それにどんな文法的意味があるのを明らかにする。その小説に

ある 40個の「～と～た」の文型の意味と用法について分析する。 

研究者は上記で概説した背景に基づいて本研究の問題を次のよ

うに設定する。 

1. 日本語の小説における「V-る」と「V-た」文型の中で前後の句

の動詞はどんな種類を使用しているのか。 

2. 日本語の小説における「V-る」と「V-た」文型の中で前後の句

の関係はどんな関係があるのか。 

3. 日本語の小説における「V-る」と「V-た」文型はどんな文法的

意味があるのか。 

B. 研究方法 

本研究ではデータの分析方法は参照マッチングメソードを使用

した。それに、小説における「V-る」と「V-た」文型の文法的意

味はどんな意味があるのを調べる。データが全部小説のページの順
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番で並べてから分析する。分析の書き方は記述的で並べてから結果

を説明して、結論を出す。 

 

C. 研究結果と分析 

40個の解釈されたデータは、 次の表にまとめられている。 

 

a. 「～と～た」の前後の動詞 

動詞の種類 前の動詞 後の動詞 

複合動詞 3つの文 1つの文 

自動詞 19つの文 23つの文 

他動詞 20つの文 8つの文 

意志動詞 39つの文 26つの文 

無意志動詞 1つの文 9つの文 

継続動詞 31つの文 18つの文 

瞬間動詞 9つの文 16つの文 

存在を表す動詞 0文 4つの文 

状態を表す動詞 0文 4文 

表 1 「～と～た」の前後の動詞の種類 

 

b. 意味的な動詞の分類 

「と～た」の

意味的 

前の動詞 後の動詞 データ数 

きっかけ 行動動詞 状態動詞 4つの文 

行動動詞 行動動詞 1つの文 

行動動詞 静的な動詞 1つの文 

発見 行動動詞 静的な動詞 18つの文 

静的な動詞 静的な動詞 2つの文 

偶然 状態動詞 行動動詞 2つの文 

行動動詞 静的な動詞 4つの文 

連続 行動動詞 行動動詞 6つの文 

表 2 「～と～た」の意味的に動詞の種類 

 

D. おわりに 

本研究の結果に基づいて、「V-る」と「V-た」の文型は、次の

ようにまとめる。 

1. 「V-る」と「V-た」という文型の前で置いた動詞の種類は次の

ようである。 

a. 分析されたの 40 のデータから、「～と」いう接続詞の前で置い

た動詞の種類は形状に基づく複合動詞および変格動詞。それに

自動詞、他動詞、意志動詞、無意志動詞、継続動詞、瞬間動詞

を使用することが出来る。  
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b. 「～と」という接続詞の前の複合動詞は「動詞」＋「動詞」の

組み合わせである。例： 

３番のデータ: 瑠璃は便箋にそれだけ書きつけると、手持ちの全

財産を添えて座卓に置いた。   (秋吉, 2016：11) 

２８番のデータ: 深雪の腕を引っぱるようにして立ち上がると、

壁のハンガーからジャケットをもぎとって、座敷を出た。 

       (秋吉, 2017：109) 

３６番ンのデータ: 俺は膝を立て、立ち上がると、不意に足がも

つれた。      (誠, 2016：145) 

c. 「～と」という接続詞の前で置いた無意志動詞は「自然現象を

表す動詞」という無意志動詞である。 

３５番のデータ: 午後になると、家にぞろぞろと人が集まってき

た。      (秋吉, 2017：134) 

2. 「V-る」と「V-た」という文型の後で置いた動詞の種類は次の

ようである。 

a. 分析された分析されたの４０のデータから、「～と～」いう接

続詞の後で置いた動詞の種類は形状に基づく複合動詞および変

格動詞。それに自動詞、他動詞、意志動詞、無意志動詞、継続

動詞、瞬間動詞、存在を表す動詞を使用することが出来る。  

b. 「～と」という接続詞の後の複合動詞は「動詞」＋「動詞」の

組み合わせである。例： 

８番のデータ: 注ぎ口にべっとりとグロスがついたペットボトル

をテーブルに置くと、れい子はリビングのソファに倒れ込んだ。

       (秋吉, 2016：13-14) 

c. 「～と」という接続詞の後で置いた無意志動詞は３種類がある。

１番目のタイプ「生物に以外のもの主語になる動詞」、３番目

のタイプ「人の身体的な現象を表す動詞」、および４番目のタ

イプ「人の心理的な現象を表す動詞」という無意志動詞である。

例を無意志動詞のタイプの順番通りで次のように示す。 

「生物に以外」のタイプ:  

しばらく歩いていくと、道が二股に分かれていた。  

       (秋吉, 2016：12) 

「人の身体的」のタイプ:  

暑い部屋から出ると、図書室内に行き渡ったクーラーの冷えた

風が汗ばんだ体にあたり、身震いした。 

(住野, 2017：8) 
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「人の心理的」のタイプ:  

実際、柘榴の赤い実や、ピンク地に白い水玉のカーテンを見て

いると心が和んだ。      

(秋吉, 2016：22) 

3. 「V-る」と「V-た」という文型の中で前後の句の関係。 

意味的に「～と～」の前後の句の関係は次のように説明する。 

a. きっかけ：お互いに影響を与える 

b. 発見：お互いに説明する  

c. 偶然：前後の句の中で関係なし  

d. 連続：お互いに説明し、欲望のモダリティを表す 

4. 文法的意味 

分析した結果に基づく「V-る」と「V-た」という文型の文法的

意味は次のように示す。 

a. きっかけの意味は前後の句の因果関係を説明する。 

b. 発見の意味は前の句の「行動」をした後で、後の句に

「発見」ということを表す。 

c. 偶然の意味は２つの無関係なイベントをつなぐ、後の句に一

話者が知らない状況で三人称の動作を表す。 

d. 連続の意味は話者の希望に基づいて行われたいくつかの

活動をつなぐ。 
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